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Cislo zmluvy Zhotovitela: ..Z.
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Contract number - Public authority:..«...£%
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Contract number - Service provider: ...

Zmiuva o dielo
uzavretd podl'a § 536 a nasl. Obchodného zikonnika

medzi nasledovnymi zmluvnymi stranami:

Contract for work
concluded according to § 536 et seq. of the Commercial Code

by and between the following parties:
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Objedndvatel’;

SR - Ministerstvo dopravy pdst

telekomunikacii SR

Sidlo:

Ném, slobody 6, 810 05 Bratislava
Opravneny k podpisu:

JUDr. Andrej Holék,

vedici shuzobného radu ministerstva
1CO: 30416094

DIC: 2020799209

Bank. spoj.:  Statna pokladnica

Cisloti®u:  7000117681/8180

(d'alej len ,,Objednévatel™)

Zhotovitel:
1.C. Rathbone Associates Limited

Sidlo:
12, St. James™ Square, London, SW1Y 4LB

Opravneny k podpisu:  p. Tan MacFarlane

na zdklade plnej moci (plnd moc péna lan
MacFarlane-a tvorf prilohu &. 1 tejto zmluvy a je

jej neoddelitelnou stifastou)
1CO:

IC DPH:

Bank. spoj.:

Cislo ti¥tu:

Zapisany v OR

(d'alej len ,,Zhotovitel™)

s

a

Public Authority

SR~ Ministy of Transport, Posts and

Telecommunication of

Sidlo:

Ném. slobody 6, 810 05 Bratislava
Authorized person:

JUDr. Andrej Holék,

Director of Administration

ID code: 30416094
DIC code: 2020799209
Bank: Stétna pokladnica

Acct number: 7000117681/8180

(hereinafler referred to as the “Public authority™)

and

Service provider:
J.C. Rathbone Associates Limited

Address:
12, St. James® Square, London, SW1Y 4LB

Authorized person: Mr. Ian MacFarlane, on the
basis of the power of attorney attached to and
embedded in this document as Appendix 1

ID code:  12-11-03 [sort code}

DIC code: BOSFGB21238 [sort code]

Bank: BANK of SCOTLAND

Account number: 00782796

Entered into the Companies Register
UK co Reg No. (2646332

(hereinafter referred to as the “Service Provider)
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3.

{11
Predmet Zmluvy

Predmctom tejto zmluvy je zévizok
Zhotovitel'a zhotovit' pre Objednavatela
dielo:  ,Protokol o  zéveretnom
memorande v stvislosti s procesom
vykonania swapu s  hed¥ujicimi
bankami® (d'alej len ,dielo®) v sivislosti
s finandnym uzavretim financovania
projektu diaPnice D1 Dubné Skala -
Ivachnov4, Jénovee - Jablonov a
Fridovee - Svinia, v 2 vyhotoveniach v
pisomnej forme v programe Microsoft
Office Word a v elektronickej forme na 1
ks CD.
Zhotovitel na zdklade tejto zmluvy
poskytne Objednévatelovi aj konkrétnu
asistenciu a  nasledujice  &innosti
v stivislosti so zhotovenim diela:

a) vyladenie procesu vykonania

swapu s hedZujiicimi bankami,

b) poradenstvo stvisiace s
doladenim protokelu
Zévereéného memoranda podla
vyiie spomenutého
mechanizmu,

¢) riadenie vyberového procesu
hed#ujticich bink,

d) asistencia pri  schvalovanf
vykonania swapovej operécie,

e) zhromaZdenie informécii,

f) #pecializované stretnutia
a konferenéné hovory,

g) analyza procesnych dokumentov
a ich finaliz4cia,

h) aktivna podpora pri procese
pripravy ariadenia swapovej
operécie a spoluprdca
s relevantnymi inStiticiami SR.

Zhotovitel' sa zavizuje plnit zéviizok
osobne (vlastnymi  zamestnancami),
pripadne zdasti pomocou inych o0séb,
priom pri vykondvani diela takouto
trefou  osobou méd  Zhotovitel
zodpovednost akoby dielo vykondval
sém.

Objednévatel' sa zavizuje, Z%e riadne
a véas dokondené dielo prevezme, zaplati
za jeho zhotovenie dohodnutd cenu a
poskytne  Zhotovitelovi  dohodnuté
spolupbsobenie.

=

1.

1.
Scope of the Contract

The scope of this Contract is the
obligation of the Service Provider to
produce for the Public Authority the work
— “Report on the closing memorandum
concerning swap process execution with
hedge banks” (hereinafter referred
completion of DI Dubnd Skala -
Ivachnovd, Janovce - Jablonov and
Friovece - Svinia highway project
financing, to be submitted in two copies
made in writing in Microsoft Office Word
programme and one electronic copy in CD
format.

Pursuant to this Contract, the Service
Provider shall provide the Public
Authority with specific assistance and the
following activities related to completing
the work:

a) fine-tuning of the swap execution
with the hedge banks;

b) counselling concerning finalization
of the Closing Memorandum
according to the above-mentioned
mechanism;

¢) arrangement of  acompelitive
process regarding the choice of
hedge banks;

d) providing assistance in agreeing
with the swap execution;

e) information gathering;

f) specialist meetings and conference

* calls;

¢) analysis and fine-tuning of process
documents;

h) active support of the process of
preparing and managing the swap
operation and cooperation with
relevant Slovak authorities.

The Service Provider shall perform this
obligation on its own (with its own
employees), or partly with the help of
other persons, while in the case of
completing the work by any third party the
Service Provider shall bear responsibility
as if it completed the work on its own.

The Public Authority shall take over the
work completed duly and on time, pay the
agreed price for the work, and provide the
Service  Provider  with  necessary
concurrence.




(LI
Cas, miesto a spOsob plnenia
1.Zhotovitel sa zavizuje dielo podfa &L I tejto

zmtuvy zhotovit a Objednavatel'ovi odovzdat' do
06. 05. 2010.

2Miestom  odovzdania diela je  sidlo
Objedndvatel’a.
3.Zhotovitel po zhotoveni diela vyzve

Objednavatela faxom, mailom alebo pisomne
najmenej 24 hod. vopred na jeho prevzatie v sidle
Objednévatela,

4Dielo sa povaZuje za prevzaté momentom
podpisania preberacieho protokolu poverenym
zamestnancom Objednévatela.

5.0bjednévatel’ nie je povinny prevziat dielo,
ktoré nezodpoveda vysledku uréenému v zmluve.
V tom pripade do 5 dni od odovzdania diela dodd

Zhotovitelovi v pisomnej forme pripomienky a .,

dbvody, kvdli ktorym dielo neprevzal. Inak je
povinny podpisat’ preberact protokol.

CL 1
Cena a platobné podmienky

1. Cena za dielo je stanovend dohodou
zmluvnych strén v stilade so zdkonom NR
SR & 18/1996 Z.z. o cenich v zneni
neskorich predpisov a vyhlasky MF SR &
87/1996 7.z. nasledovne:

29.250,- EUR bez DPH
{slovom:
dvadsatdeviitisicdvestopitdesiat

)
34.807,- EUR a 50 centov s DPH
19 %
{slovom:
tridsat¥tyritisicosemstosedem
50/100)

2. Cena podla odsekn 1 zahfila vietky
niklady ~ Zhotovitefa  spojené  so
zhotovenim a odovzdanfm diela.

3.  Voptipade zmeny zékonnej sadzby DPH
v defi prevzatia diela Objedndvatelom sa
podl'a toho zmen{ aj cena podl'a odseku 1.

4. Privo na zaplatenie ceny vznikne
Zhotovitefovi momentom prevzatia diela
Objednévatefom  na  zéklade nim
vystavengj faktiry doruéenej

Vil A52=>

n
Deadline, place and approach to the procured
service delivery

1. The Service Provider shall complete the work
and hand it over to the Public Authority pursuant
to Article I hereof by 06.May 2010.
2. The place of handing over the work shall be
the seat of the Public Authority.
3. Afler completing the work, the Service
Provider shall notify the Public Authority by fax,
e-mail or in writing at least 24 hours in advance
of the work take-over at the Public Authority’s
seat.
4, The work shall be deemed taken over upon
signing of the take-over report by authorized
employee of the Public Authority.
5. The Public Authority shall not be obligated to
take over any work which does not comply with
the result laid down in this Contract. In such
case, the Public Authority shall deliver to the
Service Provider, not later than five days
following the work hand-over, written comments
and the reasons for rejecting to take over the
work. If it be to the contrary, the Public
Authority shall sign the take-over report.
11

Price and terms of payment

1. The price for work has been set by
agreement between the Parties in
compliance with the Act of the NC SR No.
18/1996 Coll. on Prices as amended by later
regulations, and Decree of the MS SR No.
87/1996 Coll. as follows:

EUR 29,250 excl. VAT
(in words: twentyninethousend two
hundred and fifty euro)
EUR 34,807 and 50 cents incl. VAT 15%
(in words: thirtyfourthousend eight hundred
seven and fifty cents)

2. The price pursuant to paragraph 1 above
includes all the costs of the Service Provider
associated with the completion and hand
over of the work.

3. In the event of a change in the statutory
VAT rate on the date of the work take-over
by the Public Authority, the price pursuant
to paragraph 1 shall be modified
accordingly.

4, The Service Provider shall be entitled to
have the price for work paid in the moment
of the work take-over by the Public
Authority on the basis of an issued invoice
delivered to the Public Authority and take-
over report signed by the authorized




Objednévatelovi a na zéklade podpisaného
preberacieho protokolu  poverenym
zamestnancom Objedndvatela.

Zhotovite!' je povinny dorudit’ faktiru do
sidla Objednévatefovi do 15 dni po vzniku
préva na zaplatenie.

Faktira je splatnd 30. defi po dorufeni
Objednévatelovi,

Faktira musi mat vietky ndleZitosti
stanovené prislu§nou platnou legislativou.
V pripade, %e faktdra nebude obsahovat
predpisané néleZitosti, resp. budi v nej
uvedené nespravne, alebo nedplné Udaie, je
Objednévatel’ opravneny tito faktiiru vratit’
pred jej splatmostou. Opravengj alebo
novej faktire plynie nova 30 diiovd lehota

splatnosti od e dorutenia
Objednévatefovi.
CL1v

Prava a povinnosti zmluvnych strdn

Zhotovitel' je povinny vykonat’ dielo riadne
av¥as a Objedndvatel je takfo vykonané
dielo povinny prevziat a véas zaplatit' za
dielo dohodnutil cenu.

Zhotovitel' je povinny pri zhotovovani
diela sa riadit pokynmi Objednévatela,
najmi dielo predloZit Objednavatelovi na
postidenie a nasledne prepracovat podla
jeho eventudlnych pripomienok a pokynov.
Objedndvatel’ sa zaviizuje, Ze poskytne
Zhotovitefovi v nevyhnutnom  rozsahu
poZadované spolupdsobenie, ktorého
potreba  vznikne v priebehu plnenia
zmluvy.,

Zhotovitel’ bude pri plnenf predmetu tejto
zmluvy postupovat s odbornou
starostlivostou. Zaviizuje sa neodkladne
pisomne informovat Objedndvatela o
kaZdom pripadnom zdrZanf, & inych
skutotnostiach, ktoré by mohli ohrozit
viasné a riadne zhotovenie a odovzdanie
diela.

Zhotovitel' nezodpovedd za vady, ktoré
boli  priamo  spdsobené  pouZitim
podkladov prevzatych od Objednévatela v
pripade, Ze Zhotovitel' ani pri vynaloZeni
odbornej starostlivosti nemohol zistit' ich
nevhodnost, pripadne na to pisomne
upozornil Objedndvatela, a ten na ich
pouZitf pfsomne trval.

I

employee of the Public Authority,

The Service Provider shall deliver the
inveice to address of the Public Authority
not later than 15 days after its entitlement fo
have the price for work paid arises.

The invoice shall be paid within 30 days
following its delivery to the Public
Authority.

The invoice must comply with all the
statutory requirements. In case the invoice
fails to comply with all such requirements,
or contains incorrect or incomplete data, the
Public Authority shall be entitled to return
the invoice prior to the maturity date. The
new 30-day maturity period of the corrected
ot new invoice shall commence on the day o
the invoice delivery to the Public Authority.

v
Rights and obligations of the Parties

The Service Provider shall complete the
work duly and on time, and the Public
Authority shall be obligated to take over
such work and pay the agreed price for work
on tinte.

The Service Provider shall adhere to the
instructions of the Public Authority in the
making of the work, and in particular it shall
present the work to the Public Authority for
review, and revise it in line with the Public
Authority’s comments and instructions.

The Public Authority shall provide the
Service  Provider  with  necessary
concurrence if such requirement arises
throughout the performance of this Contract.
The Service Provider shall provide due care
in the performance of the subject-matter of
the Contract. The Service Provider shall
immediately inform the public Authority in
writing of any delays or any other facts that
could impair the timely and due preparation
and hand-over of the work.

The Service Provider shall not be liable for
any damage incurred directly as a result of
using the background documents received
from the Public Authority in case the
Service Provider could not learn about their
incorrectness  in  spite of providing
professional care, or if the Service Provider
notified the Public Authority thereof in
writing and the Public Authority insisted on
their use in writing.




LV
Vlastnicke pravo k dielu a nebezpefenstvo
§kody na fiom

Vlastnicke prévo k dielu a nebezpedenstvo kody
na diele prechddza na Objedndvatela diiom
prevzatia diela.

CL VI
Povereny zamestnanec Objedndvatel’a

Poverenym zamestnancom Objedndvatela na
prevzatie dicla apodpisaniec preberacicho
protokolu je Ing. Peter Havrila, generélny riaditel
sekeie projektov verejno-sikromného partnerstva
MDPT SR.

CL VI
Ostatné ustanovenia

1. Zhotovitel’ vyhlasuje, Ze nim dodané dielo
nebude zataZené pravom tretej osoby, bude
bez prdvnych va&d. V pripade zistenia
pravnych vad je Zhotovitel povinny
bezodkladne upravit dielo tak, aby
nenarufovalo prava tretich osob.

2.  Zhotovitel' nie je oprdvneny poskytnit
vysledok innosti, ktory predstavuje dielo
tretfm osobdm asfm ho pouZfvat bez
pisomného sthlasu Objednévatela.

3.  Objedndvatel je opravneny dielo pouZit
anakladat s nim najmd v sivislosti
s predmetom svojej éinnosti.

4. Odovzdanim diela Zhotovitel' postupuje na
Objedndvatel’a pravo vykonu majetkovych
prév auntora, pri¢om sa sihlas autora diela
na fento tdel povaZuje za dany.

CIL VIIX
Sankcie

1. V pripade omeSkania Zhotovitela so
zhotovenim a odovzdanim diela zaplati
Zhotovitel'  Objedndvatelovi  zmluvni
pokutu vo vyske 0,1% z ceny diela za
kaZdy, aj zadaty defi omeSkania. Do &asu

T2

v
Ownership right to the work and damage risk

The ownership right to the work and the risk of
damage on the work shall pass onto to the Public
Authority on the day of the work take-over,

VI
Authorised employee of the Public Authority

The Public Authority’s employee authorized to
take overthe work and sign the take-over report
is Ing. Peter Havrila, General Director of the
Public-Private Parinership Project Division of
MTPT SR.

v
Other Provisions

1. The Service Provider hereby represents that
the work shall not be encumbered with any
third party right, and shall be free of any
legal defects. If legal defects are found, the
Service Provider shall be obligated to
immediately redress the work so as to
prevent any violation of third party rights.

2. The Service Provider shall not be entitled to
provide the outcome of its activity, 1. e. the
work, to any third parties, or use it on its
own without written consent by the Public
Authority.

3. The Public Authority shall be entitled to use
and dispose of the work mainly in
connection with the scope of its activity.

4. By handing over the work to the Public
Authority, the Service Provider shall pass
onto the Public Authority the right to
exercise the author’s ownership rights, and it
shall be deemed that the author’s consent for
this purpose has been granted.

VI
Sanctions

I. Inthe case of late completion and hand-over
of the work by the Service Provider, the
Service Provider shall pay to the Public
Authority a contractual penalty of 0.1 per
cent of the price for work for each day of
delay. The period of delay does not include
the time elapsed from submitting the work
for take-over until the returning of the work
accompanied with comments pursuant to




ome¥kania sa nezapoditajn dni  od
predloZenia dicla na prevzatie po jeho
vratenie s pripomienkami podla &l I ods,
5.

V pripade omeSkania Objedndvatela so
zaplatenim sumy na zéklade faktliry podl'a
8. I sa zavizuje zaplatit dOroky
z omedkania vo vytke 0,1% z dlZnej sumy
za kaZdy, aj zalaty defi omeSkania.
Ustanovenia ¢ ndhrade $kody pre fkodu
spOsobeni pripadom, na ktory sa vztahuje
zmluvnd pokuta tymto nie st dotknuté.
Podkodend strana je oprévnend poZadovat
zaplatenie néhrady Skody presahujicej
vy&ku zmluvnej pokuty.

Objednévatel je oprévneny odstipit od
zmluvy, ak Zhotovitel' je v omeSkani s
vykonanim diela najmenej 15 dni a
ome¥kanie nie je spdsobené v dosledku
spréavania sa Objednévatel'a.

Objednavatel’ je opravneny odstipit od
zmluvy aj vpripade, Ze Zhotovitel
pisomne oznami, Z¢ dielo nevykona vbec.
Odstipenie od zmluvy je G¢inné dorudenim
pisomného oznémenia o odstipeni druhgj
zmluvnej strany.

Clanok IX
Zodpovednost’ za $kodu

Zhotovitel  akceptuje  zodpovednost’
uhradit' $kody v stvislosti so stratou alebo
Zkodou, ktortt utrpi Objedndvatel’ ako
priamy désledok poruenia
Zhotovitefovych zmluvnych povinnosti
alebo nedbanlivosti pri vyhotoveni diela.

Zhotovitel' nezodpovedd za S$kodu, ktord

vznikne zo zanedbania  povinnost,
nedbalosti, podvodov, nespravne
poskyinutych  informdcii alebo  zo

zdmerného nedodrZania podmienck zo
stranty Objednévatela.

CL X
Dorudovanie a komunikécia

Zmluyné strany sa zavdzuju vzdjomne
spolupracovat’ a poskytovat si  vietky
informAcie potrebné pre riadne plnenie
svojich zéviizkov. Zmluvné strany si

D522

Article I1, paragraph 5.

In case the Public Authority fails to pay the
price on the basis of the invoice pursuant to
Article III, it shall pay interest on late
payment of 0.1 per cent of the due sum for
each day of delay.

This shall not affect the provisions on
compensation for damage if the damage is
due to the cases subject to contractual
penalty. The aggrieved party shall be
entitled to claim payment of compensation
for damage, whose amount exceeds the
confractual penalty amount.

The Public Authority shall be entitled to
terminate this Contract if the Service
Provider is late with the completion of work
for a minimum of 15 days, and the delay is
not aftributable to the action of the Public
Authority.

The Public Authority shall be entitled to
terminate this Contract if the Service
Provider gives a written notice, that he will
not produce the work at all. The termination
of the contract is effective from the date of
delivering the written notice regarding the
termination from the other party.

X
Liability for damage

The Service Provider accepts liability for
damage in connection with any loss or
damage incurred to the Public Authority as a
direct consequence of breaching the Service
Provider's contractual  obligations or
negligence in the completion of work.

The Service Provider shall not be liable for
any damage incurred as a result of breach of
duty, negligence or willful failure to meet
the conditions by the Public Authority.

X
Delivery and communication

The Parties covenant to cooperate and
provide each other with all and any
information needed for a due fulfiliment of
their obligations. The Parties shall notify
each other of any facts that are or might be
important for a due performance of this
Contract.

Any communication between the Parties




povinné informovat’ druhtt zmluvnit stranu
o vietkych skutoCnostiach, ktoré st alebo
méZu byt déleZité pre riadne pinenie tejto
zmluvy.

KaZd4d komunikdcia medzi zmluvnymi
stranami bude prebiehat prostrednictvom
opréavnenych oséb, &tatutdrnych orgdnov
zmluvnych  strdn,  pripadne  nimi
poverenych oséb,

Vietky ozndmenia medzi zmluvnymi
stranami, ktoré sa vztfahuju k tejto zmluve
alebo ktoré maji byt vykonané na zéklade
tejto  zmluvy, musia byt vykonané
v pisomnej podobe na adresu uvedenti na
titulngj  sirdnke  tejto  zmluvy (g
prostrednictvom e-mailu) alebo s pouZitim
telekonferendnych prostriedkov, ak nie je
ustanovené  alebo medzi zmluynymi
stranami dohodnuté inak,

Vpripade pouZitia pisomnej formy
komunikicie sa oznimenie povaZuje za
dorufené  tretfim diiom po  jeho
preukdzatelnom odoslani, ak vznikng
pochybnosti ohfadom ¢asu dorudenta.

¢l X1
Zaviizok ml€anlivosti

Vietky informécie obsiahnuté v zmluve,
ako 1 tie, kioré si strany pre splnenie
predmetu zmluvy navzédjom poskytli podas
predzmluvnych rokovani apo uzavreti
zmluvy sa povafujd za dbverné a
poskytmit’ tieto informécie tretej osobe

mdéze  zmluvnd  strana  len  po
predchddzajicom  pisomnom  sthlase
druhej  zmluvnej  strany.  Uvedend

informédcie sa zaviizuje chranif ako vlastng,
vyuZivat' ich len v stvislosti s plnenim
predmetu  zmluvy, nezneuZivatl a
nespristupnit’ ich tretim osobdm,

Tento zavizok mlanlivosti plati aj po
ukongeni tohto zmluvného vzt'ahu.
Povinnost'  Objedndvatela  spristupnit
informécie podla pristusnych predpisov nie
je tymto ustanovenfm dotknutd

X117,
ZAiverelné ustanovenia

Této zmluva nadobiida platnost’ a G&innost’
diiom jej podpisania.

1.

shall be provided for by authorized persons,
statutory bodies of the Parties or by persons
authorized by such statutory bodies.

Any notices between the Parties concerning
this Contract or fo be made pursuant to this
Contract must be made in writing and
delivered to the address stated in the cover
page of this Contract (including e-mail) or
by means of teleconference, unless
otherwise stipulated or agreed between the
Parties.

Where written communication is used, the
notice shall be deemed delivered on the third
day following its provable dispatch, if
doubts arise as to the time of delivery.

X1
Confidentiality

All and any information contained herein, as
well as any other information disclosed by
the Parties for the purpose of performing
this Contract during negotiations either
before and after the conclusion of this
Contract shall be deemed as confidential,
and any such information may only be
disclosed to a third party upon prior written
consent by the affected Party. The Parties
shall protect any such information as their
own information, utilize it only in
connection with the performance of this
Contract, and shall refrain from any misuse
or disclosure of such information to any
third parties.

This confidentiality clause shall survive the
termination of this contractual relation.

This provision shall not affect the obligation
of the Public Authority to disclose
information pursuant to refevant legal
regulations.

XiI
Final provisions

This Contract shall enter into force and
effect on the day of its signing.

Any changes and additions to the Contract
may only be made in the form of written and
numbered amendments to the Contract,
signed by both Parties.

The rights and obligations of the Parties not
regulated herein shall be governed by the
specific provisions of the Commercial Code




2,

Tato zmluvu mo¥no menit’ alebo dopliiat’
jedine formou pisomnych &fslovanych
dodatkov podpfsanych oboma zmluvnymi
stranami

Prdva a povimnosti neupravené touto
zmluvou sa budd riadif prisludnymi
vstanoveniami Obchodného zdkonnika a s
nim sttvisiacimi predpismi.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pripadné
spory sa budi snaZit’ vyrie$it' zmierlivou
formou.

Ak bude niektoré ustanovenie tejto zmluvy
neplatné, protiprdvne a nevymahateng,
neovplyvni to platnost, zdkonnost a
vyméhateI'nost’ inych ustanoveni.

Této zmluva je vypracovand v piatich (5)
rovnopisoch, z ktorych tri (3) vyhotovenia
dostane Objedndvatel’ a dve (2) Zhotovitel’,
Zmluvné strany vyhlasuji, Ze svoju volu
v zmluve prejavili slobodne a vaZne, uréite
a zrozumitel'ne, s jej obsahom po pre&itani
stihlasia a na znak sthlasu ju vlastnorutne
podpisuju.

V Bratislave dﬁa...g}.y.'...?:.‘z WO

Za Objedndvateta:

r\Andrej Holdk
ediici slufobného Gradu

Za Zhotovitel'a:

and related regulations.

The Parties have agreed that any disputes
hereunder shall be preferably resolved by
amicable sefflement.

If any provision hereof is invalid, contrary
to la or unenforceable, this shall not affect
the validity, legality and enforceability of
the other provisions.

This Contract has been drawn up in five (5)
identical copies. The Public Authority shall
receive three (3) copies and the Service
Provider two (2) copies.

The Parties hereby declare that they have
concluded this Contract as their free act and
deed, and in a deliberate and
comprehensible manner. They further
declare that they have read the Contract,
understood its contents, and as a proof
thereof they hereby append their signatures.

....................

!4

[pirector of Administration

For the Service Providef:

Ian MacFarlane




Priloha ¢, 1 zmluvy o dielo

Plnéd moc p. Ian MacFarlane-a




SpInomocnenie

Spolo¢nost’ J. C. Rathbome Associates
Limited so sidlom 12, St. James Square,
London, SWIY 4LB, ID code: 12-11-03
zapisand v obchodnom registri UK Co Reg
No. 02646382, zastipend panom JOHN
RATHBONE tymto

splnomocniuje

pana Ian MacFarlanc-a narodeného dfia
1. februdra 1961, trvaly pobyt ROOKS
HILL. COTTAGE, ROOKS HILL,
RICKMANSWORTH, WD3 4HZ, UITED
KINGDOM, ¢&isto OP/pasu 302731077

na podpis zmluvy s Ministerstvom dopravy,
post a  telekomunikdcii  Slovenskej
republiky na dodanie predmetu zmluvy
»Ndvrh rieSenia akonkrétna asistencia pri
stanoveni  swapovej sadzby v ramci
finanéného uzavretia financovania projektu
D1 Dubna Skala — Ivachnov4, Jénovee —
Jablonov, Fri€ovee — Svinia, projekt PPP“.

V Londyne, aprila 2010

Power of Attorney

Company J. C. Rathbome Associates
Limited, with the seat at 12, St. James
Square, London, SW1Y 4LB, ID code: 12-
11-03 entered into the Companies Register
UK Co Reg. No. 02646382 represented by
Mr. JOHN RATHBONE hereby gives

power of attorney to

Mr. Ian MacFarlane, born on 1%
February = 1961, permanent address
ROOKS HILL COTTAGE, ROOKS
HILL, RICKMANSWORTH, WD3 4HZ,
UITED KINGDOM, No.ID card/passport
302731077

to sign a contract with the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications
of the Slovak Republic to supply subject —
matter of the contract ,, Process of setting
up an underlying swap rate in the context of
financial close of D1 Dubnd Skala —
Ivachnova, Janovce — Jablonov, Fridovee —
Svinia, project PPP*,

In LONDON, on April , 2010

<t .

J. C. Rathbome Associates Limited
JOHN RATHBONE, Chairman J.C.Rathbone Associates Limited

Toto plomocenstvo prijimam.

Ian\MacFarlane

[ accept this Power of Attorney,




